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Beeodenue

Y3BIK — BaKHBIA MHCTPYMEHT OASI BbBIPaKE€HHSI MBbICAEH UyBCTB U JKEAAHUH AIO-
ner. CyIiecTByeT KaTeropus AMei, «KOAEKIIMOHUPYIOIIHEe» HEOOBIYHEIE CAOBA U HX
JOBOABHO CTpPAaHHBIE COYETaHHS, HHUKAK HE COIIOCTABHMBIE C IpaBHUAAMH si3bIKa U
«BBOOSAT» IAHHBIE CAOBa B OOIIIECTBO. YCOBEPIIEHCTBOBAHHBIN BH/ OOIIIEHUS TOCPEI-
CTBOM COKpAallleHHd, YAaA€HUs, N00aBAEHHUS OITPEAEACHHbBIX OYKB HMAM CAOB Ha3bIBa-
IOT CA€HTOM. MEeAUIIMHCKHUU CA€HT IIPOTHUBOCTOUT, C OJHOM CTOPOHBI, MEIHUIIMHCKOM
TEPMUHOAOTHH, a C APyrofl — obIleAnTepaTypHOMY IIPOCTOPEHUI0, IIOCKOABKY ITPH-
3BaH CAEAATb pPeYb HEMOHSTHOU [AS IMAllMeHTa B CUTYAIlUH «Bpad — IIAllUeHT», HO
BHYTPH KOAAEKTHBA Bpadel obaerdaer IoHHMMaHHe. B KadecTBe CaMbIX ITPOLYKTHUB-
HBIX MOZEAEH acCOIIMAaTHUBHOTO II€PEeHOCA B MEAUIIMHCKOM IIPOCTOPEYHH MOIKEM
IIPUBECTH IIpUMeEpP IIBETOBOM MeTadops! (banana — malyeHT ¢ 3KeATyX0H).

Iflens

N3yunuTh e IUHUIEI MEOUIIMHCKOTIO CAEHTA Y Bpadeil BeankoOpUTaHUH.

Mamepuan u memoosL uccnedoeaHust

AHaAUTHYECKHH, COOUpPaTEABHBIH.

Pe3ynomameul uccnedoeanust u ux obcysxcoerHue

«CAeHT — 3TO0 S3bIK Opoasdara, KOTOPBIH CAOHAETCH B OKPECTHOCTHAX AUTEpaTyp-
HOU peyu U IOCTOSIHHO cTapaeTcd NMpobuTh cebe Mopory B camMoe U3bICKAHHOE O0IIe-
cTBO» [1,c 21]. Beero cymecTByioT 2 Buaa caeHra: obwuil (general): «LOL» (laughing
out loud), <AMA» (ask me anything), «g2g» — (got to go), KOTOPBIH ITOHATEH BCEM HO-
CUTEASIM aHTAWHCKOTO 93bIKa, U chneyuaibHblil (special): «oids» (crepommpl), «shrink»
(mcuxoTepareBT), KOTOPBIX IIOHATEH TOM MAM HMHOM COIMAABHOU TIpPYIIIIE HAaCEA€HHS
[2, c 46]. CaeHroBBIE CAOBa MOTYT 0OPa30BBIBATHCH IIyTEM CAOKEHHS MEPBBIX OYKB
HeCcKOAbKUX cA0B «LOL» (laughing out loud), cokpatiieHreM BTOporo caoBa «oids», Imy-
TE€M 3aMeHBI OTAEABHOIO CAOBa KakKOH-AnO0 mudpoi, KoTopas IpPHU ITPOU3HOUIEHUH
OyZeT 3By4YaTh OJMHAKOBO C 3aMEHSIEMbBIM CAOBOM «g2g» — (got to go). MeauiimHCKUH
CAEHT TIOCTOSHHO BHIOU3MEHSETCs, KaKAblii BpadeOHBIH KOAAEKTUB IIPUBHOCHUT B
HETro Y4TO-TO HOBOE, YTO-TO CBOE.

Ucnoardya matrepras «MHOTOS3bIYHOTO apXuBa» MBI PaCCMOTPUM HEKOTOPBIE
CAOBa MEIUIIMHCKOTrO caeHra [3]:

1. «Banana» — maimeHT C }KeATyXoHd. MBI gymaem, 4TO 3TO CBH3aHO C T€M, YTO,
GaHaH MMeEeT KEATBIYM IIBET U KOXKa IAIlMeHTOB IIPHU 3a00A€BAHHUU JKEATYXOH MPHOO-
PETAaET XKEATOBATBHIA OTTEHOK.

For example: «There is a banana-patient in my department» — «B moeM oTzeae-
HUH A€KUT ITAIUEHT C JKEATYXO».
2. «Blade» — xupypr. B pycckoM €3BIKEe HCIIOAB3YIOT CAOBO «MSCHHUK». CAOBO

«blade» IEpeBoAUTCH KaK «A€3BHUE», YTO BIIOAHE MOKHO CBS3aTh C paboToil xupypra.
Benp OH BBIMIOAHSET XUPYPTHUYECKHE OIEPAIIMH IIPU IIOMOIIM OCTPEHIIEro Ae3BHUS
UAU CKaABIIEAs, fleAast TOHKHUE U aKKypaTHbBIE Pa3pe3bl CKBO3b KOXKY, MBIIIIILI U XKHUP.

For example: «The blade in the operating room, urgently!» — «Xupypra B omnepa-
IITMOHHYIO, CPOYHO!».
3. «Doc» — mokTop. B BeankoOpuTaHUH, 110 HEIIOHSITHBIM MHE ITPUYHHAM, HaIllH-

€HTBbI HCIIOAB3YIOT CA€HI'OBOE CAOBO «dOC», Korga XOoTdT 06paTI/ITBC$I K Bpa4dy, Koraa

146



JTpobaembt U nepcneKmuss. passumus. COBPEMEHHOT MeOUUUHDL

N
- =

OHH HAXOOATCHd B IIOJABAEHHOM 5MOIIMOHAALHOM COCTOSHHMH. BO3MOXKHO, 3TO CAOBO
UMH HCIIOAB3YETCs, KOTJa OHH MaKCHUMaAbHO JOBEPSIOT Bpady U IIPUXOAUT IIOHUMA-
HHE 0 HEU30EKHOM KOHIIE.

For example: «<Doc gave me an antihistamine shot» — «lokTop cmeaaa MHe YKOA
aHTUTUCTMHUHHOTO.
4. «Gas Passer» — aHecTe3uonor . B pycckoMm g3bIKe MX Ha3bIBAIOT «aHECTE3aB-

pamm». Kak MBI Bce 3HaeM, paboTa aHECTE3H0AOTa 3aKAIOYAETCS B TOM, UTOOBI ITOIA-
BaTb A€KApPCTBEHHBIE IIpernapaTtbl OAS Pa3AWYHBIX BUI0B aHECTE3WH 4dYepe3 MacKy,
OHHU IIOJAIOTCS B BH/E ra3a, BUANMO, TaK U [IOSIBUACS JAaHHBINA CAEHT.

For example: «<I'm the best gas passer in town» — «51 AydIITHif aHECTE3HMOAOT B TOPOIED.

5. «Shrink» — ncuxorepaneBT. OAUH U3 BapHUaAHTOB IIEPEBOA MAHHOTO CAOBA
ABAFETCHA CAOBO «u3berarb». MBI AymMaeM, 4YTO 3TO CBH3aHO C TE€M, UTO AIOOU <aCTO
npeHeOperarT UAU U30eraroT MOCEUIeHUH ICUX0TepareBTOB.

For example: «Are you going to a shrink?» — «TsI HAEIb B IICUXOTEPAIIEBTY 7.

6. «Vitals» myAbC, maBA€HUME U OPYTHE XKU3HEHHbIE [TOKa3aTeAU. DTOT CAEHTE€HU3M
obpa3syeTcsi, KOTZla OT CAOBOCOUYeTaHUd «vitals signs» yOpaau CAOBO «Signs», 9YTO B IIe-
peBoie 0O3HAYAEeT «IIOKa3aTeAn .

For example: «Evaluate his vitals» — «O11eHH er0 XKU3HEHHBIE TTIOKA3aTEAN.

7. «Oids» — steroids — crepouapl. [laHHBIH CAEHTE€HHU3M 00pasyeTcd IIyTEM COKpa-
IIIEeHHs OCHOBHOTO CAOBQ, YTO 3aMETHO obAerdyaeT 3a1a4y [MOHMMaHUs 1 3alIOMUHAHUS.

For example: «Prescribe him oids» — «IIpomuii eMy CTepPOHUIbI».

8. dgG» — immunoglobulin — uMMyHOrA06yAnH. OTa €aUHHUIIA CAeHTa 00pasy-
eTcd IIyTeM CAOXKeHHUd 2 OYKB CAOKHOTO CAOBA «i, g».

For example: «<He has a lot of IgG» — «¥Y Hero MHOTO UMMYHOTAOOYAUHOB».

9. «Bug juice» — aHTHOMOTHUK. [JI0CAOBHO «COK DakTepuii». Bo3MOXKHO, 3TO CcBd3a-
HO C TeM, 4TO OaKTepUHU BBIAEASIOT BEIIECTBA, KOTOPhIE B JaAbBHEHIIIeM HCIIOAB3YIOT-
Ccd B Ka4eCTBE MeUKaMEHTOB JAS A€UeHUs DaKTepPHUaAbHBIX 3a00AeBaHUH.

For example: «Use the strongest bug juice available» — «Mcrioas3yii camblii
CHUABHBIH aHTHOMOTHKD.
10. «Plumber» — ypoaor. B pyccKoM caeHre — «JA€HOBPEOUTEAL». Ha aHrAuii-

CKOM CAOBO «plumber» o3HaYaeT caHTeEXHUK, AU TpybourcT. OgHa u3 ocobeHHocTeH
pPaboThI yPoAOTa 3TO «IYUCTHTH TPYOBI», TO €CTh, YAAAITH KAMHH U3 MOYEYHBIX M MO-
YEBBIX IIPOTOKOB.

For example: «This plumber came from abroad» — «3T0T ypoaor npuexaa u3-3a
TPaHUIIBD.
11. «Baby catcher» — «aoBen MbIne#i» — akyiep. Mbl gymMaeM, 9TO 3TO CBA3aHO

C TeM, 4TO OpUTAHCKME JKEHIIINHBI AETKO POXKAIOT, U IAOM, OYKBaABHO, «BBIAETAET» U3
MaTepH, YTO U CBSI3aHO C MBIIIAMH.

For example: «I'm giving birth, call a baby catcher» — «{ poxkaro, ro3oBuTE
akyuiepan.

Buleodwst

TakuMm 06pas3oM, MBI HATrASOHO IIOKA3aAH, YTO COBPEMEHHBIH MeTUIIMHCKUH
CA€HT B BEAMKOOPUTAHUU SIBASIETCS OTHIOAb HE CAMBIM AWUTEPATYPHBIM U 3KHUBOIIHC-
HeIM. [lAd TTPOPeCCHOHAABHOIO CAEHTa XapaKTepHa BbICOKas MeTadopUyYHOCTHE. B
OCHOBY METa(OPUIECKOTO IIEPEHOCA MOXKET OBITH ITOAOXKEHO CXOACTBO IIO0 Pa3AUU-
HBIM IpPHU3HAKaM (IBeT, (popMa, BHEIIHUI BHUI, BpeMs). Baaromaps CA€HTY MOKHO
YEeTKO, BHITHO U OBICTPO CKa3aTh O JKEAAHHUSIX HAU O TOM, YTO HY3KHO CHEAATh He3a-
MEJAUTEABHO, HE TpaTsd BPEMEHH Ha JAWHHbIE MEOUIIMHCKHE TEPMHHBI. 91 cumurTaio,
4TO pa3BHTHE CAEHra B MEOHIIMHCKON cdepe O4YeHb BaiKHO, TaK KaK COKpAalllaeTcs
BpeMs HCIIOAB30BaHUS CAOKHBIX MHOTOCOCTaBHBIX CAOB M, 0€3yCAOBHO, IIOMOTAeT B
KpaTdaiIinue CpOKHU IIOCTaBUTD JUATHO3.

AHUTEPATYPA

1. Axmaroea, O. C. CroBaphb AMHTBHUCTHYECKUX TepMuHOB / O. C. AxmaHoBa. — M., 2004. — 690 c.

2. Baxapuenro, T. E. AHrAuticKui u aMepukaHckuii caeHr / T. E. 3axapyenko. — M., 2009. — 87 c.

3. MHorosa3eruubeii apxuB oT WorldLingo. MeaumuHCKUE cAeHT [DA€KTPOHHBIH pecypc|. — Pexxkum moctyna:
http:// www.worldlingo.com/ma/enwiki/ru/Medical_slang. — Jata mnoctyna: 20.12.2010.

147



